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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Analyzovaný materiál je aktuální, právnická angličtina má svá četná specifika, téma je pro překladatele důležité.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Odborná literatura je zpracována přehledně, aplikace je relevantní, diplomantka je o problematice podrobně informována.

A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

V práci jsou výstižně analyzovány dovednosti, které lingvista potřebuje k překládání do a z právnické angličtiny. Autorka poukázala na řadu nepřesností, které vyplynuly z detailní analýzy úředních textů. Navrhuje vlastní překlady a jejich zdůvodnění, což je velmi přínosné.
. 


A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Zde nemám připomínky.

A
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Poznámka k názvu diplomové práce: Autorka analyzuje texty z různých právních odvětví, mimo jiné i z práva finančního. Zdůvodněte, proč v názvu diplomové práce kladete důraz na finanční právo, když analyzujete texty z různých právních oborů.
Autorka čerpá příklady z příliš mnoha zdrojů, v budoucnu by se mohla zaměřit na analýzu jednoho právního dokumentu, práce by byla ucelenější.
Str. 1, 5. řádek – nikoli reflects ale reflect
Str. 2, 5. řádek – ne lead ale led, stejná chyba na str. 7

Str. 9, 16. řádek - …as it  is, ne… as is it, stejná chyba na str. 10
Str. 13 – nesprávné vysvětlení ve 3. odstavci. Search warrant znamená povolení k domovní či osobní prohlídce, ale existuje i termín arrest warrant, což je příkaz k zatčení/zatykač. Pokud neznáme kontext, nepoznáme např. z věty“ A judge issued a warrant“,  zda jde o povolení k domovní prohlídce či zatykač.
Str. 16, 4. řádek – nikoli stall ale shall
Otázka k 1. větě na str. 28: Můžete vysvětlit specifické používání modálního slovesa shall v právnické angličtině?

Str. 43 – faktická chyba, ne Rozhodnutí Krajského soudu ale Rozhodnutí okresního soudu
Poznámka ke str. 44: V právnické angličtině se často použije velké písmeno k označení důležitého,  respektive definovaného termínu, např. the terms of the Lease – náležitosti nájemní smlouvy.

Str. 46, 3. řádek -  překlep we

Str. 54, 23. řádek – nikoli introduces ale introduce
Str. 55, 3. řádek – ne one ale ones

Str.55, 6. řádek – ne is ale it


B
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Výsledky jsou zpracovány pečlivě,  práce bude užitečná v seminářích překladatelů.

A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Práce je psána anglicky, jazyková a  stylistická úroveň je chvályhodná. Práce obsahuje spoustu užitečných odkazů, grafická úprava a publikační normy jsou v pořádku.

A
Další poznámky autora posudku:

Doplňující otázky k obhajobě:

Podněty k obhajobě jsou uvedeny v 5.
Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
 nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň


A
Datum: 30.5.2012
Podpis:
Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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